
Notes:
1. Your automatic window opener is not suitable for 

use where temperatures will exceed 50°C/122°F.
2. Ensure that your greenhouse window is able to 

open and is not obstructed otherwise damage could 
occur.

Technical data:
A. Maximum window opening approximately 45 

cm/18”.
B. Maximum opening at 30°C/86°F depending on ad-

justment and load.
C. Suitable for greenhouse vents weighing up to 15 kg/ 

33 lb.
D. Your automatic window opener can be adjusted to 

open at temperatures in the range I5°-25°C/ 60°-
77°F’.

Components:
See �g. 2.
 1. Cylinder
 2. Piston rod
 3. Cylinderhousing / threaded ring
 4. Push-rod
 5. Little hairpin
 6. Big hairpin (only for special purpose)
 7. Arm K
 8. Arm L
 9. Sill bracket
 10. Window bracket
 11. Clamps
 12. Pullback spring

Maintenence:
Lubricate all movable parts with a light oil after �tting, 
each Spring and as required during the Summer. Apply 
petroleum jelly to the cylinder thread occasionally.

Winter storage:
It is recommended that your window opener - or at least 
the cylinder - is removed from your greenhouse for the 
Winter. Store it in a dry place and do not forget to lu-
bricate particularly the piston rod before remounting in 
the Spring. Check that the piston rod moves smoothly.

Guarantee:
Your automatic window opener is guaranteed for a 
periode of 2 year from the date of purchase provided 
that it has been �tted an maintained in accordance with 
the instructions.

Fitting instructions:
1. Check that the greenhouse window opens freely and 

is not obstructed.
 Remove existing casement stays and arms from the 

window and frame.
2. Fit the opener onto the window and its outer 

frame.
2a. On most greenhouses made out of aluminium 
 Fitting is done using the enclosed clamps (11) 

– se Fig.3. Fit one clamp loosely onto the win-
dowbracket (10) of the opener using the en-
closed screws. Choose the most suitable holes 
on the sillbracket of  the opener and �t the sec-
ond clamp onto this. Make sure that the upper 

Bemerken Sie bitte:
1. Der Fensteröffner darf nicht auf mehr als 50°C er-

wärmt werden.
2. Das Fenster muss immer öffnen können, es darf 

nicht blockiert werden.

Technische Daten:
A. Maximale Fensteröffnung ca. 45 cm.
B. Maximale Öffnung bei ca. 30°C abhängig von Ein-

stellung und Belastung.
C. Hebt bis auf 7 kg.
D. Beginnende Fensteröffnung einstellbar zwischen 

15°-25°C.

Komponenten:
Siehe Abb. 2.
 1. Zylinder
 2. Kolbenstange
 3. Zylinderaufhängung
 4. Aluminiumrohr
 5. Kleiner Haarnadelsplint
 6. Grosser Haarnadelsplint. Nur, wenn die 
  Fensteröffnung begrenzt werden soll.
 7. Arm K
 8. Arm L
 9. Rahmenbeschlag
 10. Fensterbeschlag
 11. Spannstücke
 12. Rückholfeder

Wartung:
Schmieren Sie nach geendeter Montierung sowie jedes 
Frühjahr und ein paarmal im Laufe des Sommers alle 
beweglichen Teilen mit dünnem ÖI. Das Zylinderge-
winde ist mit Schmierfett oder Vaseline zu schmieren.

Winter-Aufbewahrung:
Hierzu ist der ganze Fensteröffner - oder wenn es 
einfacher ist - nur der Zylinder abzumontieren. Er ist 
während des Winters an einem trockenen Ort aufzube-
wahren.
Vor der erneuten Montage im nächsten Frühjahr sind 
besonders Kolbenstange und Zylindergewinde zu 
schmieren.
Die Kolbenstange ist auf Leichtgängigkeit sorgfältig zu 
prüfen.

Garantie:
Auf einen korrekt montierten und verwendeten Fen-
steröffner geben wir 2 Jahr Garantie.

Montierungsanweisung:
1. Prüfen Sie, das Ihr fenster frei und ungehindert öff-

nen und schliessen kann. 
 Die existierende Öffnungsstange und den Stützzap-

fen von bzw. Fenster und Rahmen entfernen.
2.   Montage des Fensteröffners am Fenster und Rah-

men.
2a) Bei den meisten Alu-Gewächshäusern
  mit Hilfe  der beigelegten Spannstücke (11). 

Siehe Abb. 3.
  Montieren Sie eines der Spannstücke (11) lose 

am Fensterbeschlag (10) mit Hilfe von 2 der 
beigelegten Schrauben. Siehe Abb. 4

Remarques :
1. Votre dispositif  d’ouverture automatique de fenêtre 

n’est pas adapté aux endroits où les températures 
sont supérieures à 52ºC.

2. Assurez-vous que la fenêtre de votre serre peut 
s’ouvrir et n’est pas obstruée, ou des dommages 
pourraient être causés. 

Données techniques :
A. Ouverture maximum de la fenêtre : 45 cm environ.
B. Ouverture maximum à 30ºC selon l’ajustement et la 

charge. 
C. Adapté aux conduits d’aération de serres jusqu’à un 

poids de 7 Kg.
D. Votre dispositif  d’ouverture automatique de fenêtre 

peut être ajusté pour une ouverture à des tempéra-
tures de 15ºC à 25ºC.

Composants :
Voir �g. 2.
 1. Cylindre
 2. Tige du piston
 3. Réceptacle du cylindre / Bague �letée
 4. Poussoir
 5. Petite épingle
 6. Grande épingle (pour utilisation spéciale)
 7. Bras K
 8. Bras L
 9. Crochet immobile
 10. Crochet de la fenêtre
 11. Pinces
 12. Ressort de rappel

Entretien :
Lubri�ez toutes les parties mobiles avec une huile ±uide 
après l’installation, chaque printemps et selon les be-
soins en été. Appliquez de la vaseline sur le rayon du 
cylindre à l’occasion. 

Stockage en hiver :
Il est recommandé que votre dispositif  d’ouverture 
de fenêtre – ou tout au moins le cylindre – soit retiré 
pendant l’hiver. Conservez-le dans un endroit sec et 
n’oubliez pas de le lubri�er, spécialement la tige du 
piston, avant de le remonter en été. Véri�ez que la tige 
bouge sans dif�culté.

Garantie :
Votre dispositif  d’ouverture automatique de fenêtre est 
garanti durant une période deux an à partir de la date 
de l’achat, et ceci s’il a été installé et entretenu selon les 
instructions.

Instructions de montage:
1. Véri�ez que votre dispositif  s’ouvre sans problème 

et n’est pas obstrué. Retirez de la fenêtre et de l’en-
cadrement les croisées et les bras existants.  

 Ajustez sans serrer une pince (11) sur le crochet de 
la fenêtre (10) en utilisant deux des vis fournies. Voir 
�g. 2. Sur les serres en bois, les crochets de l’enca-
drement et de la fenêtre peuvent être directement 
vissés sur la menuiserie. Voir �g. 3. 

2. Montez le dispositif  sur la fenêtre et sur son enca-
drement extérieur.
2a. Sur la plupart des serres fabriquées en alumi-

Huomioinet ystävällisesti:
1. Aukaisija ei saa kuumentua yli 50°C.
2. Ikkunan tätyy aina voida avautua. Sitä ei saa telje-

tä.

Teknisik tietoja:
A. Maksimaalinen ikkunan avautuminen 45 cm. 
B. Maksimaalinen avutuminen tapahtuu n. 30°C  

riippuen asennuksesta ja kuormituksesta. 
C. Nostokyky 7 kg asti.

Komponentit:
Ks. kuva 2. 
 1. Sylinteri
 2. Männänvarsi
 3. Sylinteriputki/kierreholkki
 4. Työntövarsi
 5. Pieni sokka
 6. Suuri sokka (vain erikoiskäyttöön)
 7. Varsi K
 8. Varsi L
 9. Ikkunalaudan kiinnike
 10. Ikkunan kiinnike
 11. Puristimet
 12. Palautinjousi

Huolto:
Voitele liikuvat osat hienolla öljyllä asennuksen jälkeen 
joka kevät ja pari kertaa kesässä. Sylinterin kierteen tu-
lee voidella rasvalla tai vaseliinilla.

Talvisåilytys:
Irroita koko sulkija tai ainoastaan sylinteri, jos se on 
helpompi, ja säilytä se kuivassa paikassa. Muista voi-
della varsinkin työntövarren ja sylinterin kierteet en-
nekuin asennat ne paikoilleen keväällä. Tarkista, että 
työntövarsi helposti liikkuu edestakaisin.

Takuu:
Annamme kahden (2) vuoden takuun oikein asennetul-
le ja oikein kåytetylle automatiikka kattoluukkuun.

Asennusohjeet:
1. Tarkista ettå ikkuna esteettömästi avautuu ja sul-

keutuu. Poista ikkunasta ja karmista niissä oleva 
sulkija.

2. Kiinnitä avaaja ikkunaan ja ikkunankarmiin.
2a. Useimmissa kasvihuoneissa 

karmit ovat alumiinia. 
Kiinnittäminen tapahtuu puristimilla 
(11). Katso kuva 3. Kiinnitä puristin 
löysästi ikkunan kiinnikkeeseen (10) 
asennussarjaan sisältyvillä ruuveilla. 
Valitse ikkunalaudan kiinnikkeen sopivat 
kiinnitysaukot ja kiinnitä toinen puristin. 
Varmista, että ikkunalaudan kiinnikkeen 
yläreuna on mahdollisimman lähellä 
ikkunalaudan reunaa.

2b. Jos kasvihuoneen runkorakenteet ovat 
puuta, käytä kiinnittämiseen puuruuveja 
ja toimi kohtien 3–6 ohjeiden mukaisesti.

2c. Mikäli kasvihuoneen runkorakenteet 
ovat alumiinia eikä puristimia saada 
kiinnitettyä, lue kasvihuoneen valmistajan 
ohjeet ja toimi kohtien 3–6 ohjeiden 

Var vänlig observera:
1. Öppnaren får ej uppvärmas till mer än 50°C. 
2. Fönstret skall alltid gå att öppna. Det får ej block-

eras.

Tekniska data:
A. Maximal fönsteröppning ca. 45 cm.
B. Maximal öppning vid ca. 30°C beroende på inställ-

ning och belastning.
C. Lyfter upp till 7 kg.
D. Justerbar öppningsstart från 15°-25°C.

Komponenter:
Se �g. 2.
 1. Cylinder
 2. Kolvstång
 3. Cylinderhus/gängad ring
 4. Stötstång
 5. Liten bygel
 6. Stor bygel (enbart för speciella ändamål)
 7. Arm K
 8. Arm L
 9. Konsol för fönsterkarm
 10. Konsol för fönster
 11. Klammor
 12. Återgångsfjäder

Underhåll:
Smörj rörliga delar med tunn olja efter afslutad mon-
tering, varje vår, och ett par gånger under sommaren. 
Cylinderns gängor skall smörjas med fett eller vaselin.

Vinterforvaring:
Avmontera hela öppnaren eller endast cylindern, om 
detta år lättare, og förvara den på en torr plats under 
vintern.
Kom ihåg, att specie±t smörja stämpelstång och cylin-
derns gängor, innan det hela monteras till våren.
Kontrollera, att stämpelstången lätt glider fram och 
tillbaka.

Garanti:
Vi lämner 2 års garanti på en öppnar som monterats 
och anvånts korrekt.

Monteringsbeskrivning:
1. Kontrollera att Ert fönster öppnas och stångas fritt 

och utan hinder.
 Tag bort det be�ntliga fonsterlåset från fonster och 

fonsterkarm.
2. Montera öppnaren på fönstret och dess yttre ram.

2a. På de ±esta växthus av aluminium 
 Montering görs med hjälp av de medföljande 

klammorna (11) – se �g. 3. Montera en klam-
ma löst på öppnaren till fönsterkarmens konsol 
(10) med hjälp av de medföljande skruvarna. 
Välj de hål som passar bäst på öppnaren för 
fönsterkarmens konsol och montera den andra 
klamman på öppnaren. Säkerställ att det övre 
hörnet på fönsterkarmens konsol sitter så nära 
fönsterkarmen som möjligt.

2b. För växthus av trä, ska träskruv användas –följ 
sedan anvisningarna under punkt. 3–4–5–6.

2c. För växthus av aluminium, där våra klammor 
inte passar, läs tillverkarens handbok som leve-

Bemærk venligst:
1. Åbneren må ikke opvarmes til mere end 50°C. 
2. Vinduet skal altid kunne åbnes, det må ikke bloke-

res.

Tekniske data:
A. Maksimal vinduesåbning ca. 45 cm.
B. Maksimal åbning ved ca. 30°C afhængig af indstil-

ling og belastning.
C. Løfter op til 7 kg. = vindue på 15 kg/33 lb.
D. Begyndende vinduesåbning justerbar mellem 15°-

25°C.

Komponenter: 
Se �g. 2.
 1. Cylinder
 2. Stempelstang
 3. Cylinderophæng
 4. Trykrør 
 5. Lille hårnåle split
 6. Stor hårnåle split.
  Bruges kun når vinduesåbningen skal begrænses
 7. Arm K 
 8. Arm L 
 9. Karmbeslag
 10. Vinduesbeslag 
 11. Spændstykker
 12. Lukkefjeder

Vedligeholdelse:
Smør alle bevægelige dele med tynd olie efter endt mon-
tage, hvert forår, og et par gange i sommerens løb. Ge-
vindet på cylinderen smøres med fedt eller vaseline.

Vinteropbevaring:
Afmonter hele åbneren, eller kun cylinderen hvis dette 
er lettere. Opbevar den på et tørt sted vinteren over.
Husk at smøre specielt stempelstangen og cylinderens 
gevind inden montage næste forår. 
Kontroller at stempelstangen glider let frem og tilbage.

Garanti:
På en korrekt monteret og anvendt vinduesåbner gives 
der 2 års garanti.
I tilfælde af, at Deres korrekt monterede og anvendte 
vinduesåbner, på trods af vor omhyggelige afprøvning 
og kontrol, bliver defekt og skal repareres, bedes De 
sende den direkte til fabrikanten, Orbesen Teknik, 
Esterhøjvej 57, 4550 Asnæs.

Montagevejledning:
1. Kontroller at Deres vindue kan åbne og lukke frit 

og uhindret. Fjern den eksisterende oplukkerstang 
og støttetap fra vindue og karm.

2. Fastgørelse af vinduesåbner til vindue + karm
2a.  På de ±este drivhuse af aluminium fastgøres 

ved brug af de medleverede spændeplader 
/ spændestykker (11) – se �g. 3. Monter et 
spændstykke løst på vinduesbeslaget (10) ved 
hjælp af de medsendte skruer – se Fig.4. På 
karmbeslaget vælges det mest passende sæt 
huller og her monteres det andet stykke løst. 
Den øverste kant af karmbeslaget (9) skal være 
så tæt på kanten af karmen som muligt.

2b. Drivhuse af træ

Let a.u.b. op het volgende:
1. De opener mag niet warmer dan 50°C worden.
2. Flet raam dient altijd geopend te kunnen worden, 

het mag niet geblokkeerd worden.

Technische genevens:
A. Maximale opening van het raam ca. 45 cm. 
B. Maximale opening bij ca. 30°C afhankelijk van in-

stelling en belasting.
C. Kan bewichten tot 7 kg heffen.
D. Beginnende raamopening instelbar tussin 15°-

25°C.

Onderdelen:
Zie �g. 2.
 1. Cilinder
 2. Zuigerstang
 3. Cilinderhuis / ring met schroefdraad
 4. Duwstang
 5. Kleine splitpen
 6. Grote splitpen (alleen voor speciale toepassing)
 7. Arm K
 8. Arm L
 9. Drempelhaak
 10. Raamhaak
 11. Klemmen
 12. Terugtrekveer

Onderhoud:
Smeer alle beweegbare onderdelen met dunne olie na 
de montering ieder voorjaar en een paar keer in de loop 
van de zomer. De schroefdraad van de cylinder moet 
met vet of vaseline gesmeerd worden.

Opbergen gedurende de winter:
Demonteer de opener helemaal of alleen de cylinder, 
als dat gemakkelijker is.
Berg hem op op een droge plaats gedurende de winter.
Denk er aan de opener te smeren voor de montage het 
volgende voorjaar, in het bijzonder de zuigerstang en de 
schroefdraad van de cylinder. 
Controleer, of de zuigerstang gemakkelijk heen en te-
rug glijelt.

Garantie:
Wanner de opener op de juiste wijze gemonteerd is en 
gebruikt wordt, wordt er 2 jaar garantie gegeven.

Montageleidraad:
1. Controleer, of uw raam vrij en ongehinderd ge-

opend en gesloten kan worden. 
 Verwijder de bestaande vensterhaak en pen van het 

raam en het kozijn.
2. Monteer de raamopener op het raam en het kozijn.

2a. Bij het overgrote deel van de kassen is dit ge-
maakt van aluminium.

 Het monteren doet u met de bijgeleverde 
klemmen (11) — zie Fig. 3. Monteer met de 
bijgeleverde schroeven losjes een klem op de 
raamhaak (10) van de raamopener. Kies de 
meest geschikte gaten op de kozijnhaak van 
de raamopener en monteer de tweede klem 
daarop. Zorg ervoor dat de bovenste rand van 
de kozijnhaak zo dicht mogelijk aan de rand 

Si prega notare:
1. Il dispositivo d’apertura automatica per prese d’aria 

non è adatto per 1’uso in ambienti dove la tempera-
tura supera i 50°C.

2. Per evitare eventuali danni, assicurare che 1’aper-
tura della �nestra non sia ostacolata. 

Informazioni tecniche:
A. Apertura massima della �nestra circa 45cm. 
B. Apertura massima a 30°C secondo il regolamento e 

il carico.
C.  Adatto per prese d’aria dal peso di �no a 7kg.
D.  Il funzionamento dell’apertura automatica per 

prese d’aria puó essere regolato tra i 15°-25°C.

Componenti:
Vedere la �gura 2.
 1. Cilindro
 2. Biella
 3. Alloggiamento del cilindro / anello �lettato
 4. Asta di comando/punteria
 5. Perno piccolo
 6. Perno grande (solo per scopi particolari)
 7. Braccio K
 8. Braccio L
 9. Staffa dell’intelaiatura
 10. Staffa della presa d’aria
 11. Morsetti
 12. Molla di ritorno

Manutenzione:
Lubri�care tutte le parti movibili con olio leggero dopo 
il �ssaggio, ogni primavera e quando necessario du-
rante l’estate. Occasionalmente, applicare vaselina sul 
�letto del cilindro.

Conservazione durante I’inverno:
Durante l’inverno si raccomanda di smontare e togliere 
dalla serra 1’intero dispositivo d’apertura automatica, o 
per lo meno il cilindro, e conservare in un ambiente as-
ciutto. Prima della rimontatura in primavera, ricordarsi 
di lubri�care particolarmente lo stelo dello stantuffo. 
Controllare lo scorrimento dello stelo dello stanfuffo.

Garanzia:
Il dispositivo d’apertura automatica per prese d’aria 
è garantito per un periodo di 2 anni dalla data di ac-
quisto, purché sia montato e utilizzato secondo le istru-
zioni.

Istruzioni di montaggio:
1. Controllare che la �nestra si apre facilmente e senza 

essere ostacolata. 
 Togliere supporti e bracci esistenti dalla �nestra e 

dal telaio.
2. Applicare l’apertura automatica alla presa d’aria e 

alla sua cornice esterna.
2a. Per la maggior parte delle serre in alluminio

 Il posizionamento viene effettuato utilizzando 
i morsetti in dotazione (11) – vedere �g. 3. Fis-
sare, senza stringerlo, un morsetto alla staffa 
della presa d’aria (10) dell’apertura automatica 
utilizzando le viti in dotazione. Scegliere i fori 
più adatti sulla staffa dell’intelaiatura dell’a-
pertura automatica e �ssarvi il secondo mor-

1. 

2. 

AUTOMATISK VINDUESÅBNER
AUTOMATIC WINDOW OPENER
AUTOMATISCHER FERNSTEROFFNER
DISPOSITIF D’OUVERTURE AUTOMATIQUE
AUTOMATIIKKA KATTOLUUKKUUN
APERTURA AUTOMATICA PER PRESE D‘ARIA
AUTOMATISCHE RAAMOPENER

Notes:
1. Your automatic window opener is not suitable for 

use where temperatures will exceed 50°C/122°F.
2. Ensure that your greenhouse window is able to 

open and is not obstructed otherwise damage could 
occur.

Technical data:
A. Maximum window opening approximately 45 

cm/18”.
B. Maximum opening at 30°C/86°F depending on ad-

justment and load.
C. Suitable for greenhouse vents weighing up to 15 kg/ 

33 lb.
D. Your automatic window opener can be adjusted to 

open at temperatures in the range I5°-25°C/ 60°-
77°F’.

Components:
See �g. 2.
 1. Cylinder
 2. Piston rod
 3. Cylinderhousing / threaded ring
 4. Push-rod
 5. Little hairpin
 6. Big hairpin (only for special purpose)
 7. Arm K
 8. Arm L
 9. Sill bracket
 10. Window bracket
 11. Clamps
 12. Pullback spring

Maintenence:
Lubricate all movable parts with a light oil after �tting, 
each Spring and as required during the Summer. Apply 
petroleum jelly to the cylinder thread occasionally.

Winter storage:
It is recommended that your window opener - or at least 
the cylinder - is removed from your greenhouse for the 
Winter. Store it in a dry place and do not forget to lu-
bricate particularly the piston rod before remounting in 
the Spring. Check that the piston rod moves smoothly.

Guarantee:
Your automatic window opener is guaranteed for a 
periode of 2 year from the date of purchase provided 
that it has been �tted an maintained in accordance with 
the instructions.

Fitting instructions:
1. Check that the greenhouse window opens freely and 

is not obstructed.
 Remove existing casement stays and arms from the 

window and frame.
2. Fit the opener onto the window and its outer 

frame.
2a. On most greenhouses made out of aluminium 
 Fitting is done using the enclosed clamps (11) 

– se Fig.3. Fit one clamp loosely onto the win-
dowbracket (10) of the opener using the en-
closed screws. Choose the most suitable holes 
on the sillbracket of  the opener and �t the sec-
ond clamp onto this. Make sure that the upper 

Bemerken Sie bitte:
1. Der Fensteröffner darf nicht auf mehr als 50°C er-

wärmt werden.
2. Das Fenster muss immer öffnen können, es darf 

nicht blockiert werden.

Technische Daten:
A. Maximale Fensteröffnung ca. 45 cm.
B. Maximale Öffnung bei ca. 30°C abhängig von Ein-

stellung und Belastung.
C. Hebt bis auf 7 kg.
D. Beginnende Fensteröffnung einstellbar zwischen 

15°-25°C.

Komponenten:
Siehe Abb. 2.
 1. Zylinder
 2. Kolbenstange
 3. Zylinderaufhängung
 4. Aluminiumrohr
 5. Kleiner Haarnadelsplint
 6. Grosser Haarnadelsplint. Nur, wenn die 
  Fensteröffnung begrenzt werden soll.
 7. Arm K
 8. Arm L
 9. Rahmenbeschlag
 10. Fensterbeschlag
 11. Spannstücke
 12. Rückholfeder

Wartung:
Schmieren Sie nach geendeter Montierung sowie jedes 
Frühjahr und ein paarmal im Laufe des Sommers alle 
beweglichen Teilen mit dünnem ÖI. Das Zylinderge-
winde ist mit Schmierfett oder Vaseline zu schmieren.

Winter-Aufbewahrung:
Hierzu ist der ganze Fensteröffner - oder wenn es 
einfacher ist - nur der Zylinder abzumontieren. Er ist 
während des Winters an einem trockenen Ort aufzube-
wahren.
Vor der erneuten Montage im nächsten Frühjahr sind 
besonders Kolbenstange und Zylindergewinde zu 
schmieren.
Die Kolbenstange ist auf Leichtgängigkeit sorgfältig zu 
prüfen.

Garantie:
Auf einen korrekt montierten und verwendeten Fen-
steröffner geben wir 2 Jahr Garantie.

Montierungsanweisung:
1. Prüfen Sie, das Ihr fenster frei und ungehindert öff-

nen und schliessen kann. 
 Die existierende Öffnungsstange und den Stützzap-

fen von bzw. Fenster und Rahmen entfernen.
2.   Montage des Fensteröffners am Fenster und Rah-

men.
2a) Bei den meisten Alu-Gewächshäusern
  mit Hilfe  der beigelegten Spannstücke (11). 

Siehe Abb. 3.
  Montieren Sie eines der Spannstücke (11) lose 

am Fensterbeschlag (10) mit Hilfe von 2 der 
beigelegten Schrauben. Siehe Abb. 4

Remarques :
1. Votre dispositif  d’ouverture automatique de fenêtre 

n’est pas adapté aux endroits où les températures 
sont supérieures à 52ºC.

2. Assurez-vous que la fenêtre de votre serre peut 
s’ouvrir et n’est pas obstruée, ou des dommages 
pourraient être causés. 

Données techniques :
A. Ouverture maximum de la fenêtre : 45 cm environ.
B. Ouverture maximum à 30ºC selon l’ajustement et la 

charge. 
C. Adapté aux conduits d’aération de serres jusqu’à un 

poids de 7 Kg.
D. Votre dispositif  d’ouverture automatique de fenêtre 

peut être ajusté pour une ouverture à des tempéra-
tures de 15ºC à 25ºC.

Composants :
Voir �g. 2.
 1. Cylindre
 2. Tige du piston
 3. Réceptacle du cylindre / Bague �letée
 4. Poussoir
 5. Petite épingle
 6. Grande épingle (pour utilisation spéciale)
 7. Bras K
 8. Bras L
 9. Crochet immobile
 10. Crochet de la fenêtre
 11. Pinces
 12. Ressort de rappel

Entretien :
Lubri�ez toutes les parties mobiles avec une huile ±uide 
après l’installation, chaque printemps et selon les be-
soins en été. Appliquez de la vaseline sur le rayon du 
cylindre à l’occasion. 

Stockage en hiver :
Il est recommandé que votre dispositif  d’ouverture 
de fenêtre – ou tout au moins le cylindre – soit retiré 
pendant l’hiver. Conservez-le dans un endroit sec et 
n’oubliez pas de le lubri�er, spécialement la tige du 
piston, avant de le remonter en été. Véri�ez que la tige 
bouge sans dif�culté.

Garantie :
Votre dispositif  d’ouverture automatique de fenêtre est 
garanti durant une période deux an à partir de la date 
de l’achat, et ceci s’il a été installé et entretenu selon les 
instructions.

Instructions de montage:
1. Véri�ez que votre dispositif  s’ouvre sans problème 

et n’est pas obstrué. Retirez de la fenêtre et de l’en-
cadrement les croisées et les bras existants.  

 Ajustez sans serrer une pince (11) sur le crochet de 
la fenêtre (10) en utilisant deux des vis fournies. Voir 
�g. 2. Sur les serres en bois, les crochets de l’enca-
drement et de la fenêtre peuvent être directement 
vissés sur la menuiserie. Voir �g. 3. 

2. Montez le dispositif  sur la fenêtre et sur son enca-
drement extérieur.
2a. Sur la plupart des serres fabriquées en alumi-

Huomioinet ystävällisesti:
1. Aukaisija ei saa kuumentua yli 50°C.
2. Ikkunan tätyy aina voida avautua. Sitä ei saa telje-

tä.

Teknisik tietoja:
A. Maksimaalinen ikkunan avautuminen 45 cm. 
B. Maksimaalinen avutuminen tapahtuu n. 30°C  

riippuen asennuksesta ja kuormituksesta. 
C. Nostokyky 7 kg asti.

Komponentit:
Ks. kuva 2. 
 1. Sylinteri
 2. Männänvarsi
 3. Sylinteriputki/kierreholkki
 4. Työntövarsi
 5. Pieni sokka
 6. Suuri sokka (vain erikoiskäyttöön)
 7. Varsi K
 8. Varsi L
 9. Ikkunalaudan kiinnike
 10. Ikkunan kiinnike
 11. Puristimet
 12. Palautinjousi

Huolto:
Voitele liikuvat osat hienolla öljyllä asennuksen jälkeen 
joka kevät ja pari kertaa kesässä. Sylinterin kierteen tu-
lee voidella rasvalla tai vaseliinilla.

Talvisåilytys:
Irroita koko sulkija tai ainoastaan sylinteri, jos se on 
helpompi, ja säilytä se kuivassa paikassa. Muista voi-
della varsinkin työntövarren ja sylinterin kierteet en-
nekuin asennat ne paikoilleen keväällä. Tarkista, että 
työntövarsi helposti liikkuu edestakaisin.

Takuu:
Annamme kahden (2) vuoden takuun oikein asennetul-
le ja oikein kåytetylle automatiikka kattoluukkuun.

Asennusohjeet:
1. Tarkista ettå ikkuna esteettömästi avautuu ja sul-

keutuu. Poista ikkunasta ja karmista niissä oleva 
sulkija.

2. Kiinnitä avaaja ikkunaan ja ikkunankarmiin.
2a. Useimmissa kasvihuoneissa 

karmit ovat alumiinia. 
Kiinnittäminen tapahtuu puristimilla 
(11). Katso kuva 3. Kiinnitä puristin 
löysästi ikkunan kiinnikkeeseen (10) 
asennussarjaan sisältyvillä ruuveilla. 
Valitse ikkunalaudan kiinnikkeen sopivat 
kiinnitysaukot ja kiinnitä toinen puristin. 
Varmista, että ikkunalaudan kiinnikkeen 
yläreuna on mahdollisimman lähellä 
ikkunalaudan reunaa.

2b. Jos kasvihuoneen runkorakenteet ovat 
puuta, käytä kiinnittämiseen puuruuveja 
ja toimi kohtien 3–6 ohjeiden mukaisesti.

2c. Mikäli kasvihuoneen runkorakenteet 
ovat alumiinia eikä puristimia saada 
kiinnitettyä, lue kasvihuoneen valmistajan 
ohjeet ja toimi kohtien 3–6 ohjeiden 

Var vänlig observera:
1. Öppnaren får ej uppvärmas till mer än 50°C. 
2. Fönstret skall alltid gå att öppna. Det får ej block-

eras.

Tekniska data:
A. Maximal fönsteröppning ca. 45 cm.
B. Maximal öppning vid ca. 30°C beroende på inställ-

ning och belastning.
C. Lyfter upp till 7 kg.
D. Justerbar öppningsstart från 15°-25°C.

Komponenter:
Se �g. 2.
 1. Cylinder
 2. Kolvstång
 3. Cylinderhus/gängad ring
 4. Stötstång
 5. Liten bygel
 6. Stor bygel (enbart för speciella ändamål)
 7. Arm K
 8. Arm L
 9. Konsol för fönsterkarm
 10. Konsol för fönster
 11. Klammor
 12. Återgångsfjäder

Underhåll:
Smörj rörliga delar med tunn olja efter afslutad mon-
tering, varje vår, och ett par gånger under sommaren. 
Cylinderns gängor skall smörjas med fett eller vaselin.

Vinterforvaring:
Avmontera hela öppnaren eller endast cylindern, om 
detta år lättare, og förvara den på en torr plats under 
vintern.
Kom ihåg, att specie±t smörja stämpelstång och cylin-
derns gängor, innan det hela monteras till våren.
Kontrollera, att stämpelstången lätt glider fram och 
tillbaka.

Garanti:
Vi lämner 2 års garanti på en öppnar som monterats 
och anvånts korrekt.

Monteringsbeskrivning:
1. Kontrollera att Ert fönster öppnas och stångas fritt 

och utan hinder.
 Tag bort det be�ntliga fonsterlåset från fonster och 

fonsterkarm.
2. Montera öppnaren på fönstret och dess yttre ram.

2a. På de ±esta växthus av aluminium 
 Montering görs med hjälp av de medföljande 

klammorna (11) – se �g. 3. Montera en klam-
ma löst på öppnaren till fönsterkarmens konsol 
(10) med hjälp av de medföljande skruvarna. 
Välj de hål som passar bäst på öppnaren för 
fönsterkarmens konsol och montera den andra 
klamman på öppnaren. Säkerställ att det övre 
hörnet på fönsterkarmens konsol sitter så nära 
fönsterkarmen som möjligt.

2b. För växthus av trä, ska träskruv användas –följ 
sedan anvisningarna under punkt. 3–4–5–6.

2c. För växthus av aluminium, där våra klammor 
inte passar, läs tillverkarens handbok som leve-

Bemærk venligst:
1. Åbneren må ikke opvarmes til mere end 50°C. 
2. Vinduet skal altid kunne åbnes, det må ikke bloke-

res.

Tekniske data:
A. Maksimal vinduesåbning ca. 45 cm.
B. Maksimal åbning ved ca. 30°C afhængig af indstil-

ling og belastning.
C. Løfter op til 7 kg. = vindue på 15 kg/33 lb.
D. Begyndende vinduesåbning justerbar mellem 15°-

25°C.

Komponenter: 
Se �g. 2.
 1. Cylinder
 2. Stempelstang
 3. Cylinderophæng
 4. Trykrør 
 5. Lille hårnåle split
 6. Stor hårnåle split.
  Bruges kun når vinduesåbningen skal begrænses
 7. Arm K 
 8. Arm L 
 9. Karmbeslag
 10. Vinduesbeslag 
 11. Spændstykker
 12. Lukkefjeder

Vedligeholdelse:
Smør alle bevægelige dele med tynd olie efter endt mon-
tage, hvert forår, og et par gange i sommerens løb. Ge-
vindet på cylinderen smøres med fedt eller vaseline.

Vinteropbevaring:
Afmonter hele åbneren, eller kun cylinderen hvis dette 
er lettere. Opbevar den på et tørt sted vinteren over.
Husk at smøre specielt stempelstangen og cylinderens 
gevind inden montage næste forår. 
Kontroller at stempelstangen glider let frem og tilbage.

Garanti:
På en korrekt monteret og anvendt vinduesåbner gives 
der 2 års garanti.
I tilfælde af, at Deres korrekt monterede og anvendte 
vinduesåbner, på trods af vor omhyggelige afprøvning 
og kontrol, bliver defekt og skal repareres, bedes De 
sende den direkte til fabrikanten, Orbesen Teknik, 
Esterhøjvej 57, 4550 Asnæs.

Montagevejledning:
1. Kontroller at Deres vindue kan åbne og lukke frit 

og uhindret. Fjern den eksisterende oplukkerstang 
og støttetap fra vindue og karm.

2. Fastgørelse af vinduesåbner til vindue + karm
2a.  På de ±este drivhuse af aluminium fastgøres 

ved brug af de medleverede spændeplader 
/ spændestykker (11) – se �g. 3. Monter et 
spændstykke løst på vinduesbeslaget (10) ved 
hjælp af de medsendte skruer – se Fig.4. På 
karmbeslaget vælges det mest passende sæt 
huller og her monteres det andet stykke løst. 
Den øverste kant af karmbeslaget (9) skal være 
så tæt på kanten af karmen som muligt.

2b. Drivhuse af træ

Let a.u.b. op het volgende:
1. De opener mag niet warmer dan 50°C worden.
2. Flet raam dient altijd geopend te kunnen worden, 

het mag niet geblokkeerd worden.

Technische genevens:
A. Maximale opening van het raam ca. 45 cm. 
B. Maximale opening bij ca. 30°C afhankelijk van in-

stelling en belasting.
C. Kan bewichten tot 7 kg heffen.
D. Beginnende raamopening instelbar tussin 15°-

25°C.

Onderdelen:
Zie �g. 2.
 1. Cilinder
 2. Zuigerstang
 3. Cilinderhuis / ring met schroefdraad
 4. Duwstang
 5. Kleine splitpen
 6. Grote splitpen (alleen voor speciale toepassing)
 7. Arm K
 8. Arm L
 9. Drempelhaak
 10. Raamhaak
 11. Klemmen
 12. Terugtrekveer

Onderhoud:
Smeer alle beweegbare onderdelen met dunne olie na 
de montering ieder voorjaar en een paar keer in de loop 
van de zomer. De schroefdraad van de cylinder moet 
met vet of vaseline gesmeerd worden.

Opbergen gedurende de winter:
Demonteer de opener helemaal of alleen de cylinder, 
als dat gemakkelijker is.
Berg hem op op een droge plaats gedurende de winter.
Denk er aan de opener te smeren voor de montage het 
volgende voorjaar, in het bijzonder de zuigerstang en de 
schroefdraad van de cylinder. 
Controleer, of de zuigerstang gemakkelijk heen en te-
rug glijelt.

Garantie:
Wanner de opener op de juiste wijze gemonteerd is en 
gebruikt wordt, wordt er 2 jaar garantie gegeven.

Montageleidraad:
1. Controleer, of uw raam vrij en ongehinderd ge-

opend en gesloten kan worden. 
 Verwijder de bestaande vensterhaak en pen van het 

raam en het kozijn.
2. Monteer de raamopener op het raam en het kozijn.

2a. Bij het overgrote deel van de kassen is dit ge-
maakt van aluminium.

 Het monteren doet u met de bijgeleverde 
klemmen (11) — zie Fig. 3. Monteer met de 
bijgeleverde schroeven losjes een klem op de 
raamhaak (10) van de raamopener. Kies de 
meest geschikte gaten op de kozijnhaak van 
de raamopener en monteer de tweede klem 
daarop. Zorg ervoor dat de bovenste rand van 
de kozijnhaak zo dicht mogelijk aan de rand 

Si prega notare:
1. Il dispositivo d’apertura automatica per prese d’aria 

non è adatto per 1’uso in ambienti dove la tempera-
tura supera i 50°C.

2. Per evitare eventuali danni, assicurare che 1’aper-
tura della �nestra non sia ostacolata. 

Informazioni tecniche:
A. Apertura massima della �nestra circa 45cm. 
B. Apertura massima a 30°C secondo il regolamento e 

il carico.
C.  Adatto per prese d’aria dal peso di �no a 7kg.
D.  Il funzionamento dell’apertura automatica per 

prese d’aria puó essere regolato tra i 15°-25°C.

Componenti:
Vedere la �gura 2.
 1. Cilindro
 2. Biella
 3. Alloggiamento del cilindro / anello �lettato
 4. Asta di comando/punteria
 5. Perno piccolo
 6. Perno grande (solo per scopi particolari)
 7. Braccio K
 8. Braccio L
 9. Staffa dell’intelaiatura
 10. Staffa della presa d’aria
 11. Morsetti
 12. Molla di ritorno

Manutenzione:
Lubri�care tutte le parti movibili con olio leggero dopo 
il �ssaggio, ogni primavera e quando necessario du-
rante l’estate. Occasionalmente, applicare vaselina sul 
�letto del cilindro.

Conservazione durante I’inverno:
Durante l’inverno si raccomanda di smontare e togliere 
dalla serra 1’intero dispositivo d’apertura automatica, o 
per lo meno il cilindro, e conservare in un ambiente as-
ciutto. Prima della rimontatura in primavera, ricordarsi 
di lubri�care particolarmente lo stelo dello stantuffo. 
Controllare lo scorrimento dello stelo dello stanfuffo.

Garanzia:
Il dispositivo d’apertura automatica per prese d’aria 
è garantito per un periodo di 2 anni dalla data di ac-
quisto, purché sia montato e utilizzato secondo le istru-
zioni.

Istruzioni di montaggio:
1. Controllare che la �nestra si apre facilmente e senza 

essere ostacolata. 
 Togliere supporti e bracci esistenti dalla �nestra e 

dal telaio.
2. Applicare l’apertura automatica alla presa d’aria e 

alla sua cornice esterna.
2a. Per la maggior parte delle serre in alluminio

 Il posizionamento viene effettuato utilizzando 
i morsetti in dotazione (11) – vedere �g. 3. Fis-
sare, senza stringerlo, un morsetto alla staffa 
della presa d’aria (10) dell’apertura automatica 
utilizzando le viti in dotazione. Scegliere i fori 
più adatti sulla staffa dell’intelaiatura dell’a-
pertura automatica e �ssarvi il secondo mor-

1. 

2. 

AUTOMATISK VINDUESÅBNER
AUTOMATIC WINDOW OPENER
AUTOMATISCHER FERNSTEROFFNER
DISPOSITIF D’OUVERTURE AUTOMATIQUE
AUTOMATIIKKA KATTOLUUKKUUN
APERTURA AUTOMATICA PER PRESE D‘ARIA
AUTOMATISCHE RAAMOPENER



edge of  the sillbracket is as close as possible to 
the edge of the windowsill.

2b. For greenhouses made out of wood, get some 
screws for wood – and then follow our instruct-
tions outlined under pos. 3-4-5-6 

2c. On aluminium-greenhouses where our clamps 
do not �t, read the manual supplied by the 
greenhouse manufacturer – and then follow 
our instructions mentioned under pos. 3-4-5-6 

3. Insert the piston rod (2) on the cylender (1) into the 
push-rod (4), and align the hole at the end of the 
piston-rod  with Hole A in the push-rod, and lock it 
by inserting the small hairpin (5) – see Fig.5.

4. Tighten the sillbracket of the opener onto the cen-
tre of the windowsill – see Fig.6.

5. Tighten the windowbracket onto the windowframe 
right above the sillbracket. The window must re-
main closed during this operation.

6. Open the window just enough to allow the thread 
on the cylinder to catch the thread inside the cyl-
inder housing (3). Then wind the cylinder on until 
equal much of the cylinders thread is visible on ei-
ther side of the cylinder housing – see Fig.7.

7. Check if  the window can open freely as much as the 
opener allows it to. If  not, the opening width of the 
window opener should be reduced.

REDUCING  THE  OPENING  WIDTH
A The opening width can be obstructed at a width 

of 32 cm  (appr. 12½”) by inserting the big hairpin 
into hole C on the arm called K (7) and locking the 
push-rod to the piston-rod using hole B.

B By assembling the piston-rod and push-rod in hole 
B, a small reduction of the opening width is gained, 
at the same time as the start-opening temperature is 
delayed. If  the thread of the cylinder has just been 
entered a few rounds into the cylinder housing  –- 
and the locking is made using hole B – the opener 
begin opening at appr. 28°C. 

C  Choose the most suitable pair of holes and loosely 
�t the other clamp to the frame bracket (9).

 
Adjustment:
In order that your vent control should start opening the 
window at a different temperature, adjustment can be 
made by turning the cylinder:

Clockwise to achieve an earlier/higher opening.
Anticlockwise to achieve a later/lower opening.

One complete turn corresponds to approximately 
0,5°C/1°F.

 Wählen Sie den am Besten passenden Satz 
Löcher und montieren das zweite Spanstück 
lose am Rahmenbeschlag (9),

 Die oberste Kante vom Rahmenbeschlag (9) 
soll so nahe wie möglich an der Kante des 
Rahmens sein. 

2b) Gewächshäuser aus Holz
 Siehe Abb. 3 und beschaffen Sie sich die dazu 

benötigten Holzschrauben. Danach weiter mit 
den Punkten 3-4-5-6.

2c) Bei Alu-Gewächshäuser, wo die Spannstücke 
nicht angewendet werden können.

 Folgen Sie der Beschreibung des Gewächshaushers-
tellers und den Punkten 3-4-5-6.

3.  Stecken Sie die Stempelstange (2) des Zylinders (1) 
in das Aluminiumrohr (4). Plazieren Sie das Loch in 
der Stempelstange unter dem Loch A im Alumini-
umrohr und setzen den kleinen Haarnadelsplint ein 
(5).

4. Den Rahmenbeschlag mittig am Fensterrahmen 
festspannen. Siehe Abb. 6.

5. Den Fensterbeschlag gerade über den Rahmenbe-
schlag festspannen. Das Fenster MUSS   geschlos-
sen sein.

6. Das Fenster jetzt soweit öffnen, dass Sie den Zylin-
der in die Zylinderaufhängung (3) schrauben kön-
nen. Achten Sie darauf, das gleichviel Gewinde auf 
beiden Seiten sichtbar ist.

7. Kontrollieren Sie, dass das Fenster sich soweit öff-
nen läst, sodass der Fensteröffner sich ganz öffnen 
lässt. Ist dieses nicht der Fall, kann die Öffnung-
shöhe des Fensteröffners reduziert werden.

REDUZIERUNG DER FENSTERÖFFNUNG
A   Soll die Fensteröffnung maximal 32 cm betragen, 

können Sie den grossen Haarnadelsplint (6)
 in das Loch C des Armes K(7) stecken. Die kleine 

Haarnadel muss hierbei immer im Loch B   sitzen, 
wo die Stempelstange mit dem Aluminiumrohr ver-
bunden ist.

B  Durch die Verbindung der Stempelstange mit dem 
Loch B im Aluminiumrohr wird eine kleine             

 Reduzierung der Fensteröffnung erreicht und 
gleichzeitig öffnet sich der Fensteröffner bei einer   
höheren Temperatur. Wenn der Zylinder nur ein 
wenig in die Zylinderaufhängung reingeschraubt 
ist und die Verbindung im Loch B ist, so wird der 
Fensteröffner bei ca. 28º anfangen sich zu öffnen.

Justierung:
Der Fensteröffner lässt sich best justieren, wenn die 
Temperatur im Treibhaus konstant ist, da es einige Zeit 
dauert, bis er ganz auf Temperaturänderungen ange-
sprochen hat.
Wünschen Sie, dass der Fensteröffner höher oder nied-
riger öffnen soll, ist der Zylinder auf  folgende Weise zu 
drehen:

In Uhrzeigerrichtung, falls Sie eine frühere/ höhere 
Öffnung wünschen.
Entgegen der Uhrzeigerrichtung, falls Sie eine späte-
re/niedrigere Öffnung wönschen.

Eine Umdrehung entspricht ca. 0,5°C. Sie sollen dar-
auf aufmerksam sein, dass die Temperatur im selben 
Treibhaus ziemlich viel variieren kann, auch an den 
verschiedenen Fenstern.
 

nium
 Le montage se fait en utilisant les pinces join-

tes (11) – voir Fig. 3. Montez une pince sans la 
serrer sur le crochet de la fenêtre (10) du dispo-
sitif  en utilisant les vis jointes. Choisissez les 
trous les plus appropriés sur le bord supérieur 
du crochet du dispositif  et montez la seconde 
pince sur celui-ci. Assurez-vous que le bord su-
périeur du crochet est le plus proche possible 
du rebord de la fenêtre.

2b. Pour les serres en bois, munissez-vous de vis 
à bois – puis suivez les instructions indiquées 
dans les paragraphes 3, 4, 5 et 6.

2a. Sur les serres en aluminium où les pinces ne 
sont pas adaptées, lisez le manuel fourni par le 
fabricant puis suivez nos instructions mention-
nées dans les paragraphes 3, 4, 5 et 6. 

3. Insérez la tige du piston (2) du cylindre (1) dans le 
poussoir (4), puis alignez le trou du bout de la tige 
avec le trou A du poussoir, et �xez-le en insérant le 
clip épingle (5) – voir �g. 5. 

4. Resserrez le crochet du dispositif  dans le centre de 
la fenêtre – voir �g. 6.

5. Resserrez le crochet de la fenêtre dans l’encadre-
ment de la fenêtre juste au-dessus du crochet du dis-
positif. La fenêtre doit rester fermée pendant cette 
opération.

6. Ouvrez suf�samment la fenêtre pour permettre à 
la bague du cylindre de s’accrocher à l’intérieur du 
guide du cylindre(3). Puis fermez le cylindre jusqu’à 
ce que la bague du cylindre soit visible des deux cô-
tés du réceptacle du cylindre – voir �g. 7.

7. Véri�ez que la fenêtre peut s’ouvrir librement sur 
toute la largeur permise par le dispositif  d’ouver-
ture. Si ce n’est pas le cas, la largeur d’ouverture du 
dispositif  de la fenêtre doit être réduite.

RÉDUISEZ LA LARGEUR D’OUVERTURE
A. Cette largeur peut être obstruée à une largeur de 32 

cm approximativement en insérant la grosse épingle 
dans le trou C dans le bras K (7) et en fermant le 
poussoir de la tige du piston en utilisant le trou B.

B. En assemblant la tige et le poussoir dans le trou 
B, une petite réduction de la largeur d’ouverture 
est obtenue, en même temps que la température 
d’ouverture est retardée. Si la bague du cylindre est 
seulement entrée en quelques tours dans le récepta-
cle du cylindre – et la fermeture se fait en utilisant le 
trou B - le dispositif commence à s’ouvrir à environ 
28°C.

Ajustement:
Pour que votre dispositif  d’ouverture de fenêtre puisse 
ouvrir la fenêtre à différentes températures, un ajuste-
ment peut être effectué en tournant le cylindre:

Dans le sens des aiguilles d’une montre pour une 
ouverture plus tôt/plus importante. 
Dans le sens contraire des aiguilles d’une montre pour 
une ouverture plus tard/moins importante. 

Un tour complet correspond approximativement à 
0,5ºC.

mukaisesti.
3. Aseta sylinterin (1) männänvarsi (2) 

työntövarteen (4) ja kohdista männänvarren 
päässä oleva aukko työntövarren aukon A 
kanssa. Lukitse liitos pienellä sokalla (5). 
Katso kuva 5.

4. Kiristä ikkunalaudan kiinnike siten, että 
kiinnike on ikkunalaudan keskellä. Katso 
kuva 6.

5. Kiristä ikkunan kiinnike ikkunankarmiin siten, 
että kiinnike on ikkunalaudan kiinnikkeen 
yläpuolella. Ikkunan on oltava kiinni näiden 
toimenpiteiden aikana.

6. Avaa ikkunaa siten, että sylinterin kierre 
osuu sylinteriputken (3) kierteisiin. Kierrä 
sylinteriä, kunnes sylinteriputken molemmilla 
puolilla näkyy saman verran kierrettä. Katso 
kuva 7.

7. Tarkista, että ikkuna pääsee avautumaan koko 
avaajan liikeradan matkalta. Mikäli näin ei ole, 
ikkunanavaajan liikerataa on lyhennettävä.

LIIKERADAN LYHENTÄMINEN
A. Avaajan liikerataa voidaan rajoittaa 32 cm:

n matkalla asettamalla suuri sokka varren 
K aukkoon C ja kiinnittämällä työntövarsi 
männänvarteen aukon B avulla.

B. Kun männänvarsi ja työntövarsi kiinnitetään 
aukkoon B, avaajan liikerata lyhenee hiukan. 
Samalla avauslämpötila laskee. Jos sylinterin 
kierre on vain muutaman kierroksen verran 
sylinteriputkessa ja kiinnitys on tehty aukkoon 
B, avauslämpötila on noin 28 °C.

Heinosii�to:
Olisi parasta säätää automatiikka kattoluukkuun 
silloin kun kasvihuoneen lämpötila on vakaa, koska 
kuluu jonkin verran aikaa ennenkuin se reagoi 
lämpötilan muutokselle. Jos tahdot että automatiikka 
kattoluukkuun aloittaa ikkunan avaamisen toisessa 
lämpötilassa niin kierrä sylinteriä.

Myötäpaiväiin, jos toivot aikaisempaa/suurempaa 
aukkoa.
Vastapäivään, jos toivot myöhäisempää/pienempää 
aukkoa.

Yksi kierros vastaa n 0,5° C. Tulee myös huomioida, että 
lampötila samassa kasvihuoneessa voi olla erilainen eri 
ikkunoiden kohdalla.

rerades med växthuset – följ sedan våra anvis-
ningar under punkterna 3–4–5–6.

3. För in kolvstången (2) på cylindern (1) in i stöt-
stången (4) och anpassa hålet i änden av kolvstång-
en med hål A i stötstången och lås den genom att 
föra in den lilla bygeln (5) – se �g. 5.

4. Dra åt öppnaren till fönsterkarmens konsol in mot 
mitten på fönsterkarmen – se �g. 6.

5. Dra åt fönsterkarmen intill fönsterramen precis 
ovanför fönsterkarmens konsol. Fönstret måste 
hållas stängt när detta utförs.

6. Öppna fönstret något, så att gängan på cylindern 
kan fästa i gängorna på insidan av cylinderhuset 
(3). Skruva sedan på cylindern tills lika mycket av 
cylinderns gängor syns på vardera sida om cylinder-
huset – se �g. 7.

7. Kontrollera att fönstret lätt kan öppnas så mycket 
som öppnaren medger. Om inte så är fallet, ska 
öppningsbredden på fönsteröppnaren minskas.

MINSKNING AV ÖPPNINGSBREDDEN
A. Öppningsbredden kan spärras vid en bredd av 32 

cm, genom att den stora bygeln förs in i hål C på 
den s k armen K (7) och att stötstången låses till 
kolvstången genom hål B.

B. Genom att sätta ihop kolvstången och stötstången i 
hål B, minskar man öppningsbredden något, samti-
digt som öppningstemperaturen fördröjs. Om bara 
ett par varv utförts med cylindergängan, när den 
förts in i cylinderhuset – och låsning har skett i hål 
B – börjar fönstret att öppnas vid omkring  28°C.

Instållning:
Bäst är, at ställa in öppnaren då temperaturen i växt-
huset ar konstant, eftersom det tar lite tid, innan den 
reagerar fullt på temperaturändringar. 
Skulle Ni önska att öppnaren skall påbörja öppningen 
av fönstret vid en annan temperatur vrids cylindern:

Medurs, om Ni önskar en tidigare/större oppning.
Moturs, om Ni önskar en senare/mindre oppning.

Et varv motsvarar ca. 0,5°C. Vidare bör Ni uppmärk-
samma art temperaturen kan svänga en del inom sam-
ma växthus, även vid de olika fönstren.

 Se �g. 3 og anskaf de nødvendige skruer. Der-
efter fortsættes med punkt 3-4-5-6.

2c.  På alu-drivhuse hvor spændstykkerne ikke pas-
ser : Følg vejledning der fulgte med drivhuset 
-  og derefter punkt 3-4-5-6.

3.  Sæt stempelstangen (2) på cylinderen (1) ind i tryk-
røret (4), placer hullet i stempelstangen under hul A 
i trykrøret, og lås forbindelsen med den lille hårnåle 
split (5) – se Fig.5.

4. Spænd karmbeslaget fast midt på vindueskarmen 
– se �g. 6

5. Spænd vinduesbeslaget fast på vinduesrammen lige 
over karmbeslaget. Vinduet SKAL være lukket.

6. Åbn vinduet så meget at cylinderens gevind kan nå 
cylinderophænget (3). Skru nu cylinderen i indtil 
der er lige meget gevind synligt på begge sider af 
ophænget (3) – se �g.7.

7. Kontroller at vinduet kan åbne så meget, at vindu-
esåbneren er fuldt åben. Er dette ikke tilfældet skal 
vinduesåbnerens åbning reduceres.

REDUKTION AF VINDUESÅBNINGEN 
A Vinduesåbningen kan blokeres ved maksimal åb-

ning på 32 cm. Så skal den store hårnåle split (6) 
sættes i hul C længst oppe på arm K (7). Den lille 
hårnåle split SKAL da altid samle stempelstang og 
trykrør i hul B.

B Ved at samle stempelstang og trykrør i hul B opnås 
en lille reduktion i vinduesåbningen samtidig med 
at vinduesåbneren begynder at åbne ved en højere 
temperatur. Hvis cylinderen kun er skruet nogle få 
omgange ind i cylinderophænget, og samlingen er i 
hul B, så vil vinduesåbneren påbegynde åbning ved 
ca. 28°C

Justering:
Det er bedst at justere åbneren når temperaturen i driv-
huset er konstant, idet det tager tid, inden den har rea-
geret helt på temperaturændringer. 
Ønsker De at åbneren skal begynde vinduesåbningen 
ved en anden temperatur, drejes cylinderen:

Med uret, hvis De ønsker en tidligere/højere
åbning.
Mod uret, hvis De ønsker en senere/lavere åbning.

En omgang svarer til ca. 0,5°C. De bør være opmærk-
som på, at temperaturen kan variere en del i samme 
drivhus, også ved de forskellige vinduer.

van het raamkozijn komt te liggen.
 2b. Gebruik bij houten kassen houtschroeven 

en volg de instructies uitgelegd bij punt 3-4-5-
6.

 2c. Als onze klemmen niet passen bij alumi-
nium kassen, lees de gebruiksaanwijzing van 
de fabrikant – en volg daarna onze instructies 
genoemd onder punt 3-4-5-6.

3. Plaats de zuigerstang (2) op de cilinder (1) in de 
duwstang (4), plaats het gat aan het einde van de 
zuigerstang voor gat A in de duwstang en borg het 
met de kleine splitpen (5) – zie Fig. 5.

4. Draai in het midden van het raamkozijn de raam-
haak van de raamopener goed vast – zie Fig. 6.

5. Draai vlak boven de kozijnhaak de raamhaak goed 
vast op het raamkozijn. Het raam moet tijdens deze 
werkzaamheden gesloten blijven.

6. Open het raam net genoeg zodat de draad op de 
cilinder in de draad van het cilinderhuis (3) kan 
grijpen. Verdraai dan de cilinder totdat er aan beide 
zijden van het cilinderhuis evenveel draad zichtbaar 
is – zie Fig.7.

7. Controleer of bij gebruik het raam over het hele be-
reik van de raamopener vrij kan bewegen. Zo niet, 
verminder dan de uitstelopening van de raamope-
ner.

DE  UITSTELOPENING  VERKLEINEN
A. De uitstelopening kan worden beperkt tot 32cm 

door de grote splitpen in gat C op arm K (7) te 
plaatsen en de duwstang aan de zuigerstang te be-
vestigen door gat B te gebruiken.

B. Door de zuigerstang en de duwstang in gat B te 
monteren, wordt de grootte van de opening ver-
kleind en tegelijkertijd wordt de begintemperatuur 
voor het openen de begintemperatuur verhoogd. 
Als de draad van de cilinder slechts een paar slagen 
het cilinderhuis is ingedraaid – en de bevestiging is 
bij gat B gemaakt – dan zal het openen bij ongeveer 
28°C tot stand komen. 

Bijstellen:
Het beste is de opener bij te stellen, wanneer de tempe-
ratuur in de kas konstant is, aangezien het even duurt, 
voordat hij helemaal op de temperatuurwijzigingen ge-
reageerd heeft. 
Wilt u, dat de opener verder de ramen bij een andere 
temperatuur begint te openen, draait u de cylinder.

Mel de klok mee, els u een eerdere/verdere opening 
wenst.
Tegen de klok in, als u een latere/minder verre ope-
ning wenst.

Een maal draaien is ongeveer 0,5°C. Verder dient u er 
op attent te zijn, dat de temperatuur in dezelfde kas ta-
melijk veel kan varieren, ook hij verschillende ramen.

setto. Assicurarsi che il bordo superiore della 
staffa dell’intelaiatura sia il pi vicino possibile 
al bordo dell’intelaiatura della presa d’aria.

2b. Per le serre in legno, procurarsi delle viti da 
legno e seguire le istruzioni ai numeri 3, 4, 5 e 
6.

2c. Sulle serre in alluminio in cui le viti in dotazi-
one non dovessero funzionare, leggere il manu-
ale fornito dal produttore della serra, quindi 
seguire le istruzioni ai numeri 3, 4, 5 e 6.

3. Inserire la biella (2) del cilindro (1) nell’asta di co-
mando (4) e allineare il foro all’estremità della biella 
con il foro A nell’asta di comando, quindi bloccarla 
inserendo il perno piccolo (5); vedere �g. 5.

4. Stringere la staffa dell’intelaiatura dell’apertura 
automatica al centro dell’intelaiatura della presa 
d’aria; vedere �g. 6.

5. Stringere la staffa della presa d’aria sulla cornice 
della presa d’aria proprio sopra la staffa dell’inte-
laiatura. Durante questa operazione la presa d’aria 
deve rimanere chiusa.

6. Aprire la presa d’aria della misura suf�ciente a fare 
in modo che il �letto del cilindro combaci con il �let-
to interno all’alloggiamento del cilindro (3). Quindi 
avvitare il cilindro �no a quando la parte di �letto 
del cilindro che rimane esterna all’alloggiamento è 
uguale alle due estremità; vedere �g. 7.

7. Accertarsi che la presa d’aria sia libera di aprirsi 
�no al punto massimo permesso dall’apertura au-
tomatica. In caso contrario l’ampiezza di apertura 
della presa d’aria va ridotta.

RIDURRE L’AMPIEZZA DI APERTURA
A. L’ampiezza di apertura può essere ostruita a 32 cm 

(circa 12½”) inserendo il perno grosso nel foro C 
sul braccio denominato K (7) e �ssando l’asta di 
comando alla biella utilizzando il foro B.

B. Fissando biella e asta di comando nel foro B si ot-
tiene una piccola riduzione dell’ampiezza di aper-
tura, nonché un certo ritardo nella temperatura di 
apertura. Se il �letto del cilindro è stato inserito 
nell’alloggiamento di soli pochi giri e il �ssaggio è 
stato effettuato utilizzando il foro B, l’apertura au-
tomatica avviene a circa 28°C. 

Regolazione:
Af�nché l’apertura automatica per prese d’aria possa 
avviare l’apertura a temperature diversa, effettuare al-
cune regolazioni girando il cilindro:

in senso orario per un’apertura anticipata/più ampia.
in senso antiorario per un’apertura ritardata/meno 
ampia.

Un giro completo corrisponde a circa 0,5°C/1°F.

edge of  the sillbracket is as close as possible to 
the edge of the windowsill.

2b. For greenhouses made out of wood, get some 
screws for wood – and then follow our instruct-
tions outlined under pos. 3-4-5-6 

2c. On aluminium-greenhouses where our clamps 
do not �t, read the manual supplied by the 
greenhouse manufacturer – and then follow 
our instructions mentioned under pos. 3-4-5-6 

3. Insert the piston rod (2) on the cylender (1) into the 
push-rod (4), and align the hole at the end of the 
piston-rod  with Hole A in the push-rod, and lock it 
by inserting the small hairpin (5) – see Fig.5.

4. Tighten the sillbracket of the opener onto the cen-
tre of the windowsill – see Fig.6.

5. Tighten the windowbracket onto the windowframe 
right above the sillbracket. The window must re-
main closed during this operation.

6. Open the window just enough to allow the thread 
on the cylinder to catch the thread inside the cyl-
inder housing (3). Then wind the cylinder on until 
equal much of the cylinders thread is visible on ei-
ther side of the cylinder housing – see Fig.7.

7. Check if  the window can open freely as much as the 
opener allows it to. If  not, the opening width of the 
window opener should be reduced.

REDUCING  THE  OPENING  WIDTH
A The opening width can be obstructed at a width 

of 32 cm  (appr. 12½”) by inserting the big hairpin 
into hole C on the arm called K (7) and locking the 
push-rod to the piston-rod using hole B.

B By assembling the piston-rod and push-rod in hole 
B, a small reduction of the opening width is gained, 
at the same time as the start-opening temperature is 
delayed. If  the thread of the cylinder has just been 
entered a few rounds into the cylinder housing  –- 
and the locking is made using hole B – the opener 
begin opening at appr. 28°C. 

C  Choose the most suitable pair of holes and loosely 
�t the other clamp to the frame bracket (9).

 
Adjustment:
In order that your vent control should start opening the 
window at a different temperature, adjustment can be 
made by turning the cylinder:

Clockwise to achieve an earlier/higher opening.
Anticlockwise to achieve a later/lower opening.

One complete turn corresponds to approximately 
0,5°C/1°F.

 Wählen Sie den am Besten passenden Satz 
Löcher und montieren das zweite Spanstück 
lose am Rahmenbeschlag (9),

 Die oberste Kante vom Rahmenbeschlag (9) 
soll so nahe wie möglich an der Kante des 
Rahmens sein. 

2b) Gewächshäuser aus Holz
 Siehe Abb. 3 und beschaffen Sie sich die dazu 

benötigten Holzschrauben. Danach weiter mit 
den Punkten 3-4-5-6.

2c) Bei Alu-Gewächshäuser, wo die Spannstücke 
nicht angewendet werden können.

 Folgen Sie der Beschreibung des Gewächshaushers-
tellers und den Punkten 3-4-5-6.

3.  Stecken Sie die Stempelstange (2) des Zylinders (1) 
in das Aluminiumrohr (4). Plazieren Sie das Loch in 
der Stempelstange unter dem Loch A im Alumini-
umrohr und setzen den kleinen Haarnadelsplint ein 
(5).

4. Den Rahmenbeschlag mittig am Fensterrahmen 
festspannen. Siehe Abb. 6.

5. Den Fensterbeschlag gerade über den Rahmenbe-
schlag festspannen. Das Fenster MUSS   geschlos-
sen sein.

6. Das Fenster jetzt soweit öffnen, dass Sie den Zylin-
der in die Zylinderaufhängung (3) schrauben kön-
nen. Achten Sie darauf, das gleichviel Gewinde auf 
beiden Seiten sichtbar ist.

7. Kontrollieren Sie, dass das Fenster sich soweit öff-
nen läst, sodass der Fensteröffner sich ganz öffnen 
lässt. Ist dieses nicht der Fall, kann die Öffnung-
shöhe des Fensteröffners reduziert werden.

REDUZIERUNG DER FENSTERÖFFNUNG
A   Soll die Fensteröffnung maximal 32 cm betragen, 

können Sie den grossen Haarnadelsplint (6)
 in das Loch C des Armes K(7) stecken. Die kleine 

Haarnadel muss hierbei immer im Loch B   sitzen, 
wo die Stempelstange mit dem Aluminiumrohr ver-
bunden ist.

B  Durch die Verbindung der Stempelstange mit dem 
Loch B im Aluminiumrohr wird eine kleine             

 Reduzierung der Fensteröffnung erreicht und 
gleichzeitig öffnet sich der Fensteröffner bei einer   
höheren Temperatur. Wenn der Zylinder nur ein 
wenig in die Zylinderaufhängung reingeschraubt 
ist und die Verbindung im Loch B ist, so wird der 
Fensteröffner bei ca. 28º anfangen sich zu öffnen.

Justierung:
Der Fensteröffner lässt sich best justieren, wenn die 
Temperatur im Treibhaus konstant ist, da es einige Zeit 
dauert, bis er ganz auf Temperaturänderungen ange-
sprochen hat.
Wünschen Sie, dass der Fensteröffner höher oder nied-
riger öffnen soll, ist der Zylinder auf  folgende Weise zu 
drehen:

In Uhrzeigerrichtung, falls Sie eine frühere/ höhere 
Öffnung wünschen.
Entgegen der Uhrzeigerrichtung, falls Sie eine späte-
re/niedrigere Öffnung wönschen.

Eine Umdrehung entspricht ca. 0,5°C. Sie sollen dar-
auf aufmerksam sein, dass die Temperatur im selben 
Treibhaus ziemlich viel variieren kann, auch an den 
verschiedenen Fenstern.
 

nium
 Le montage se fait en utilisant les pinces join-

tes (11) – voir Fig. 3. Montez une pince sans la 
serrer sur le crochet de la fenêtre (10) du dispo-
sitif  en utilisant les vis jointes. Choisissez les 
trous les plus appropriés sur le bord supérieur 
du crochet du dispositif  et montez la seconde 
pince sur celui-ci. Assurez-vous que le bord su-
périeur du crochet est le plus proche possible 
du rebord de la fenêtre.

2b. Pour les serres en bois, munissez-vous de vis 
à bois – puis suivez les instructions indiquées 
dans les paragraphes 3, 4, 5 et 6.

2a. Sur les serres en aluminium où les pinces ne 
sont pas adaptées, lisez le manuel fourni par le 
fabricant puis suivez nos instructions mention-
nées dans les paragraphes 3, 4, 5 et 6. 

3. Insérez la tige du piston (2) du cylindre (1) dans le 
poussoir (4), puis alignez le trou du bout de la tige 
avec le trou A du poussoir, et �xez-le en insérant le 
clip épingle (5) – voir �g. 5. 

4. Resserrez le crochet du dispositif  dans le centre de 
la fenêtre – voir �g. 6.

5. Resserrez le crochet de la fenêtre dans l’encadre-
ment de la fenêtre juste au-dessus du crochet du dis-
positif. La fenêtre doit rester fermée pendant cette 
opération.

6. Ouvrez suf�samment la fenêtre pour permettre à 
la bague du cylindre de s’accrocher à l’intérieur du 
guide du cylindre(3). Puis fermez le cylindre jusqu’à 
ce que la bague du cylindre soit visible des deux cô-
tés du réceptacle du cylindre – voir �g. 7.

7. Véri�ez que la fenêtre peut s’ouvrir librement sur 
toute la largeur permise par le dispositif  d’ouver-
ture. Si ce n’est pas le cas, la largeur d’ouverture du 
dispositif  de la fenêtre doit être réduite.

RÉDUISEZ LA LARGEUR D’OUVERTURE
A. Cette largeur peut être obstruée à une largeur de 32 

cm approximativement en insérant la grosse épingle 
dans le trou C dans le bras K (7) et en fermant le 
poussoir de la tige du piston en utilisant le trou B.

B. En assemblant la tige et le poussoir dans le trou 
B, une petite réduction de la largeur d’ouverture 
est obtenue, en même temps que la température 
d’ouverture est retardée. Si la bague du cylindre est 
seulement entrée en quelques tours dans le récepta-
cle du cylindre – et la fermeture se fait en utilisant le 
trou B - le dispositif commence à s’ouvrir à environ 
28°C.

Ajustement:
Pour que votre dispositif  d’ouverture de fenêtre puisse 
ouvrir la fenêtre à différentes températures, un ajuste-
ment peut être effectué en tournant le cylindre:

Dans le sens des aiguilles d’une montre pour une 
ouverture plus tôt/plus importante. 
Dans le sens contraire des aiguilles d’une montre pour 
une ouverture plus tard/moins importante. 

Un tour complet correspond approximativement à 
0,5ºC.

mukaisesti.
3. Aseta sylinterin (1) männänvarsi (2) 

työntövarteen (4) ja kohdista männänvarren 
päässä oleva aukko työntövarren aukon A 
kanssa. Lukitse liitos pienellä sokalla (5). 
Katso kuva 5.

4. Kiristä ikkunalaudan kiinnike siten, että 
kiinnike on ikkunalaudan keskellä. Katso 
kuva 6.

5. Kiristä ikkunan kiinnike ikkunankarmiin siten, 
että kiinnike on ikkunalaudan kiinnikkeen 
yläpuolella. Ikkunan on oltava kiinni näiden 
toimenpiteiden aikana.

6. Avaa ikkunaa siten, että sylinterin kierre 
osuu sylinteriputken (3) kierteisiin. Kierrä 
sylinteriä, kunnes sylinteriputken molemmilla 
puolilla näkyy saman verran kierrettä. Katso 
kuva 7.

7. Tarkista, että ikkuna pääsee avautumaan koko 
avaajan liikeradan matkalta. Mikäli näin ei ole, 
ikkunanavaajan liikerataa on lyhennettävä.

LIIKERADAN LYHENTÄMINEN
A. Avaajan liikerataa voidaan rajoittaa 32 cm:

n matkalla asettamalla suuri sokka varren 
K aukkoon C ja kiinnittämällä työntövarsi 
männänvarteen aukon B avulla.

B. Kun männänvarsi ja työntövarsi kiinnitetään 
aukkoon B, avaajan liikerata lyhenee hiukan. 
Samalla avauslämpötila laskee. Jos sylinterin 
kierre on vain muutaman kierroksen verran 
sylinteriputkessa ja kiinnitys on tehty aukkoon 
B, avauslämpötila on noin 28 °C.

Heinosii�to:
Olisi parasta säätää automatiikka kattoluukkuun 
silloin kun kasvihuoneen lämpötila on vakaa, koska 
kuluu jonkin verran aikaa ennenkuin se reagoi 
lämpötilan muutokselle. Jos tahdot että automatiikka 
kattoluukkuun aloittaa ikkunan avaamisen toisessa 
lämpötilassa niin kierrä sylinteriä.

Myötäpaiväiin, jos toivot aikaisempaa/suurempaa 
aukkoa.
Vastapäivään, jos toivot myöhäisempää/pienempää 
aukkoa.

Yksi kierros vastaa n 0,5° C. Tulee myös huomioida, että 
lampötila samassa kasvihuoneessa voi olla erilainen eri 
ikkunoiden kohdalla.

rerades med växthuset – följ sedan våra anvis-
ningar under punkterna 3–4–5–6.

3. För in kolvstången (2) på cylindern (1) in i stöt-
stången (4) och anpassa hålet i änden av kolvstång-
en med hål A i stötstången och lås den genom att 
föra in den lilla bygeln (5) – se �g. 5.

4. Dra åt öppnaren till fönsterkarmens konsol in mot 
mitten på fönsterkarmen – se �g. 6.

5. Dra åt fönsterkarmen intill fönsterramen precis 
ovanför fönsterkarmens konsol. Fönstret måste 
hållas stängt när detta utförs.

6. Öppna fönstret något, så att gängan på cylindern 
kan fästa i gängorna på insidan av cylinderhuset 
(3). Skruva sedan på cylindern tills lika mycket av 
cylinderns gängor syns på vardera sida om cylinder-
huset – se �g. 7.

7. Kontrollera att fönstret lätt kan öppnas så mycket 
som öppnaren medger. Om inte så är fallet, ska 
öppningsbredden på fönsteröppnaren minskas.

MINSKNING AV ÖPPNINGSBREDDEN
A. Öppningsbredden kan spärras vid en bredd av 32 

cm, genom att den stora bygeln förs in i hål C på 
den s k armen K (7) och att stötstången låses till 
kolvstången genom hål B.

B. Genom att sätta ihop kolvstången och stötstången i 
hål B, minskar man öppningsbredden något, samti-
digt som öppningstemperaturen fördröjs. Om bara 
ett par varv utförts med cylindergängan, när den 
förts in i cylinderhuset – och låsning har skett i hål 
B – börjar fönstret att öppnas vid omkring  28°C.

Instållning:
Bäst är, at ställa in öppnaren då temperaturen i växt-
huset ar konstant, eftersom det tar lite tid, innan den 
reagerar fullt på temperaturändringar. 
Skulle Ni önska att öppnaren skall påbörja öppningen 
av fönstret vid en annan temperatur vrids cylindern:

Medurs, om Ni önskar en tidigare/större oppning.
Moturs, om Ni önskar en senare/mindre oppning.

Et varv motsvarar ca. 0,5°C. Vidare bör Ni uppmärk-
samma art temperaturen kan svänga en del inom sam-
ma växthus, även vid de olika fönstren.

 Se �g. 3 og anskaf de nødvendige skruer. Der-
efter fortsættes med punkt 3-4-5-6.

2c.  På alu-drivhuse hvor spændstykkerne ikke pas-
ser : Følg vejledning der fulgte med drivhuset 
-  og derefter punkt 3-4-5-6.

3.  Sæt stempelstangen (2) på cylinderen (1) ind i tryk-
røret (4), placer hullet i stempelstangen under hul A 
i trykrøret, og lås forbindelsen med den lille hårnåle 
split (5) – se Fig.5.

4. Spænd karmbeslaget fast midt på vindueskarmen 
– se �g. 6

5. Spænd vinduesbeslaget fast på vinduesrammen lige 
over karmbeslaget. Vinduet SKAL være lukket.

6. Åbn vinduet så meget at cylinderens gevind kan nå 
cylinderophænget (3). Skru nu cylinderen i indtil 
der er lige meget gevind synligt på begge sider af 
ophænget (3) – se �g.7.

7. Kontroller at vinduet kan åbne så meget, at vindu-
esåbneren er fuldt åben. Er dette ikke tilfældet skal 
vinduesåbnerens åbning reduceres.

REDUKTION AF VINDUESÅBNINGEN 
A Vinduesåbningen kan blokeres ved maksimal åb-

ning på 32 cm. Så skal den store hårnåle split (6) 
sættes i hul C længst oppe på arm K (7). Den lille 
hårnåle split SKAL da altid samle stempelstang og 
trykrør i hul B.

B Ved at samle stempelstang og trykrør i hul B opnås 
en lille reduktion i vinduesåbningen samtidig med 
at vinduesåbneren begynder at åbne ved en højere 
temperatur. Hvis cylinderen kun er skruet nogle få 
omgange ind i cylinderophænget, og samlingen er i 
hul B, så vil vinduesåbneren påbegynde åbning ved 
ca. 28°C

Justering:
Det er bedst at justere åbneren når temperaturen i driv-
huset er konstant, idet det tager tid, inden den har rea-
geret helt på temperaturændringer. 
Ønsker De at åbneren skal begynde vinduesåbningen 
ved en anden temperatur, drejes cylinderen:

Med uret, hvis De ønsker en tidligere/højere
åbning.
Mod uret, hvis De ønsker en senere/lavere åbning.

En omgang svarer til ca. 0,5°C. De bør være opmærk-
som på, at temperaturen kan variere en del i samme 
drivhus, også ved de forskellige vinduer.

van het raamkozijn komt te liggen.
 2b. Gebruik bij houten kassen houtschroeven 

en volg de instructies uitgelegd bij punt 3-4-5-
6.

 2c. Als onze klemmen niet passen bij alumi-
nium kassen, lees de gebruiksaanwijzing van 
de fabrikant – en volg daarna onze instructies 
genoemd onder punt 3-4-5-6.

3. Plaats de zuigerstang (2) op de cilinder (1) in de 
duwstang (4), plaats het gat aan het einde van de 
zuigerstang voor gat A in de duwstang en borg het 
met de kleine splitpen (5) – zie Fig. 5.

4. Draai in het midden van het raamkozijn de raam-
haak van de raamopener goed vast – zie Fig. 6.

5. Draai vlak boven de kozijnhaak de raamhaak goed 
vast op het raamkozijn. Het raam moet tijdens deze 
werkzaamheden gesloten blijven.

6. Open het raam net genoeg zodat de draad op de 
cilinder in de draad van het cilinderhuis (3) kan 
grijpen. Verdraai dan de cilinder totdat er aan beide 
zijden van het cilinderhuis evenveel draad zichtbaar 
is – zie Fig.7.

7. Controleer of bij gebruik het raam over het hele be-
reik van de raamopener vrij kan bewegen. Zo niet, 
verminder dan de uitstelopening van de raamope-
ner.

DE  UITSTELOPENING  VERKLEINEN
A. De uitstelopening kan worden beperkt tot 32cm 

door de grote splitpen in gat C op arm K (7) te 
plaatsen en de duwstang aan de zuigerstang te be-
vestigen door gat B te gebruiken.

B. Door de zuigerstang en de duwstang in gat B te 
monteren, wordt de grootte van de opening ver-
kleind en tegelijkertijd wordt de begintemperatuur 
voor het openen de begintemperatuur verhoogd. 
Als de draad van de cilinder slechts een paar slagen 
het cilinderhuis is ingedraaid – en de bevestiging is 
bij gat B gemaakt – dan zal het openen bij ongeveer 
28°C tot stand komen. 

Bijstellen:
Het beste is de opener bij te stellen, wanneer de tempe-
ratuur in de kas konstant is, aangezien het even duurt, 
voordat hij helemaal op de temperatuurwijzigingen ge-
reageerd heeft. 
Wilt u, dat de opener verder de ramen bij een andere 
temperatuur begint te openen, draait u de cylinder.

Mel de klok mee, els u een eerdere/verdere opening 
wenst.
Tegen de klok in, als u een latere/minder verre ope-
ning wenst.

Een maal draaien is ongeveer 0,5°C. Verder dient u er 
op attent te zijn, dat de temperatuur in dezelfde kas ta-
melijk veel kan varieren, ook hij verschillende ramen.

setto. Assicurarsi che il bordo superiore della 
staffa dell’intelaiatura sia il pi vicino possibile 
al bordo dell’intelaiatura della presa d’aria.

2b. Per le serre in legno, procurarsi delle viti da 
legno e seguire le istruzioni ai numeri 3, 4, 5 e 
6.

2c. Sulle serre in alluminio in cui le viti in dotazi-
one non dovessero funzionare, leggere il manu-
ale fornito dal produttore della serra, quindi 
seguire le istruzioni ai numeri 3, 4, 5 e 6.

3. Inserire la biella (2) del cilindro (1) nell’asta di co-
mando (4) e allineare il foro all’estremità della biella 
con il foro A nell’asta di comando, quindi bloccarla 
inserendo il perno piccolo (5); vedere �g. 5.

4. Stringere la staffa dell’intelaiatura dell’apertura 
automatica al centro dell’intelaiatura della presa 
d’aria; vedere �g. 6.

5. Stringere la staffa della presa d’aria sulla cornice 
della presa d’aria proprio sopra la staffa dell’inte-
laiatura. Durante questa operazione la presa d’aria 
deve rimanere chiusa.

6. Aprire la presa d’aria della misura suf�ciente a fare 
in modo che il �letto del cilindro combaci con il �let-
to interno all’alloggiamento del cilindro (3). Quindi 
avvitare il cilindro �no a quando la parte di �letto 
del cilindro che rimane esterna all’alloggiamento è 
uguale alle due estremità; vedere �g. 7.

7. Accertarsi che la presa d’aria sia libera di aprirsi 
�no al punto massimo permesso dall’apertura au-
tomatica. In caso contrario l’ampiezza di apertura 
della presa d’aria va ridotta.

RIDURRE L’AMPIEZZA DI APERTURA
A. L’ampiezza di apertura può essere ostruita a 32 cm 

(circa 12½”) inserendo il perno grosso nel foro C 
sul braccio denominato K (7) e �ssando l’asta di 
comando alla biella utilizzando il foro B.

B. Fissando biella e asta di comando nel foro B si ot-
tiene una piccola riduzione dell’ampiezza di aper-
tura, nonché un certo ritardo nella temperatura di 
apertura. Se il �letto del cilindro è stato inserito 
nell’alloggiamento di soli pochi giri e il �ssaggio è 
stato effettuato utilizzando il foro B, l’apertura au-
tomatica avviene a circa 28°C. 

Regolazione:
Af�nché l’apertura automatica per prese d’aria possa 
avviare l’apertura a temperature diversa, effettuare al-
cune regolazioni girando il cilindro:

in senso orario per un’apertura anticipata/più ampia.
in senso antiorario per un’apertura ritardata/meno 
ampia.

Un giro completo corrisponde a circa 0,5°C/1°F.


